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 الملخص

ٌؿعى هظا البدض بلى صعاؾت الىهىم الؿغصًت طاث البٗض الش٣افي مً زلا٫ 

ا   (Discourse Analysis)م٣اعبت جدلُل الخُاب  ًُ ا وجضاول بىنٟها مىهجًا لٛىًٍ

اث مخٗضصة:  ا في آن واخض. اٖخمضث الضعاؾت ٖلى جدلُل مؿخىٍ ًُ واظخماٖ

الإؿخىي الخضاولي، االإؿخىي االإعجمي، االإؿخىي التر٦ُبي، االإؿخىي الضلالي، ا

الاظخماعي، بهضٝ ال٨ك٠ ًٖ آلُاث بهخاط االإٗجى، و٦ُُٟت -واالإؿخىي الش٣افي

ت، وجمشُل ال٣ُم صازل الىو. جىنلذ الضعاؾت بلى ؤن الخُاب  ل الهىٍ
ّ
حك٩

اصة بهخاط الظا٦غة  الؿغصي لِـ مجغص بىاء لٛىي، بل هى ؤصاة ز٣اُٞت لٖإ

ت للجماٖت. وجىص ي الىع٢ت  الجمُٗت، وجشبُذ ال٣ُم، ونُاٚت الخهىعاث ال٨ٟغٍ

بًغوعة جىؾُ٘ الضعاؾاث الخُابُت الٗغبُت ٖبر اؾدشماع ؤصواث الخدلُل الخضًشت 

ٖلما ؤنّ الىو االإسخاع هى جغظمت الباب الأو٫ّ مً  .وعبُها بالترار الى٣ضي الٗغبي

جَيْ" للغواجي الُىعباوي ص.ؤو. ُْ بَ ُْ لَ ًْ
َ
ضَوْ في ٚابت ؤ

ْ
حْرِه

َ
٨

ْ
 ٞاٚىىا. عواًت "بِعِه

جدلُل الخُاب، الىو الؿغصي، االإؿخىي االإعجمي،  :الكلمات المفتاحية

 .الخضاولُت، البٗض الش٣افي
Abstract 

This study investigates culturally oriented narrative texts through the lens of 

Discourse Analysis as a linguistic, pragmatic, and socio-cultural approach. 

The research examines five analytical levels: lexical, syntactic, semantic, 

pragmatic, and socio-cultural, aiming to uncover mechanisms of meaning-

making, identity construction, and the representation of values within 
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discourse. Findings reveal that narrative discourse is not merely a linguistic 

structure but a cultural tool for reproducing collective memory, consolidating 

values, and shaping communal worldviews. The paper concludes by 

emphasizing the need for further Arabic discourse studies that integrate 

modern analytical tools with the rich legacy of Arabic criticism. 

Keywords: Discourse analysis, narrative text, lexical level, pragmatics, 

cultural dimension. 
 

 المقدمة

ت  (Discourse Analysis) ًمشل جدلُل الخُاب واخضًا مً ؤبغػ االإ٣اعباث اللٛىٍ

التي جؼاوط بحن اللٛت والؿُا١، بط لم ٌٗض الىو مجغص ظمل مترابُت، الخضًشت 

ت لُمخض بلى البيُت الش٣اُٞت   ًخجاوػ خضوص البيُت اللٛىٍ
ً
بل زُابًا مخ٩املا

مشل هظا االإىهج صعاؾت الىهىم الؿغصًت طاث الأبٗاص الش٣اُٞت؛  والاظخماُٖت. وٍ

ت، ٞهي ههىم جيبجي ٖلى معجمٍ مدمّل بالضلالاث، وجغا٦ُ ب جترظم مىٓىمت ٨ٞغٍ

وجضاولُاث ج٨ك٠ ًٖ م٣انض االإخ٩لمحن، ٦ما ح٨ٗـ االإغظُٗاث الش٣اُٞت التي 

 .ؤهخجتها

يخج الخُاب الؿغصي مٗجىً  :جيب٘ بق٩الُت هظا البدض مً الؿاا٫ االإغ٦ؼي  ًُ  ٠ُ٦

اث الخدلُل االإسخلٟت؟ ومً هىا جخٟغٕ ؤؾئلت  ت ظمُٗت ٖبر مؿخىٍ ا وهىٍ ًُ ز٣اٞ

ُت ٟها الىو الؿغصي؟ ٠ُ٦ ما ؤبغػ  :ٞغٖ الؿماث االإعجمُت والتر٦ُبُت التي ًىْ

ًخجلى االإٗجى الٓاهغ والًمجي في الؿُا١ الش٣افي؟ ما هي الأبٗاص الخضاولُت في 

الىو مً خُض الأٞٗا٫ ال٨لامُت والؤ٢ىإ؟ ٠ُ٦ ٨ٌٗـ الىو الؿُا١ 

 الاظخماعي والش٣افي للجماٖت؟
 

 الإطار النظري 

 مفهوم الخطاب

ٟاجه هى اؾخٗما٫ اللٛت في ؾُا١ اظخماعي. و٢ض جُىع الخُاب في  ؤبؿِ حٗغٍ

 .هظا االإٟهىم مً ٧ىهه مجغص هو بلى اٖخباعه مماعؾت اظخماُٖت وز٣اُٞت
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 نشأة ثحليل الخطاب

ً م٘ اللؿاهُاث الىهُت، زم  ْهغ جدلُل الخُاب في ؾخِىُاث ال٣غن الٗكغٍ

ت. ٦ما جُىع م٘ مِكا٫ ٞى٧ى الظي هٓغ بلى الخُاب باٖخباعه  ؤصاة ؾلُت ومٗغٞ

ا لخدلُل الخُاب،  (van Dijk, 1997) ٢ضّم جُى ٞان صاً٪ ًُ ا بصعا٦ ًُ همىطظًا اظخماٖ

ؼ هىعمان ٞحر٧لىٝ
ّ
 .ٖلى البٗض الى٣ضي (Fairclough, 1992) بِىما ع٦

 المدارس العربية

قهضث الؿاخت الٗغبُت ظهىصًا في اؾدشماع ؤصواث جدلُل الخُاب، زهىنًا م٘ 

لي ٞهمي 6002حن مشل جمام خؿان )ؤٖما٫ باخش ( في عبِ اللٛت بالؿُا١، وٖ

 .زكُم، ومدمض مٟخاح في صعاؾاث الىو والخُاب

 النص المدروس )المترجم من اللغة اليوربا إلى اللغة العربية(

ضَوْ 
ْ
حْرِه

َ
٨

ْ
 صزل بِعِه

الضهُا ملُئت بالعجاثب، ولِـ مً بله مشل الله، له مل٩ىث الؿماواث والأعى، 

ا بىٟؿها عجب، وفي الضهُا ٖلم الؤوـ ؤولي عظلحن، وخُىان طوي ؤعبٗت والضهُ

ت االإىبُدت ٖلى بُنها والخُخان في االإاء، والُحر ٌٛجي ٧الهٟحر،  ُّ ؤعظل، والخ

 والظي ؤلبـ الله ؤهىاٖا مسخلٟت مً الشُاب. 

الأعى والؿماء، الكمـ وال٣مغ، الًٟاء والتراب، ٧ل هظه عجُبت. ختى خضًصىا 

ضه ؤن صإ للع جب، ؤيها الىاؽ! ؤوصّ ؤن ؤخضّز٨م الُىم بما ؾمٗذ ًىمئظ، وؤعٍ

ًجض م٩اها في ٣ٖىل٨م، وج٣ًمه ٧الُٗام، زهىنا ؤهخم الُلبت، ٞدؿخمخٗىن 

به اؾخمخا٨ٖم بمغ١ الضظاظت والظي ظهّؼه ب٨غ زبحرة بكإن الُبش وقىّهخه 

ه.   بإخؿً حكىٍ

مذ مً مغ٢ضي وؤل٣ُذ طاث لُلت، بط ؾمٗذ ٢ُغاث االإُغ في ظىٝ اللُل ٣ٞ

الىٓغ بلى الخاعط ٞغؤًذ الأظىاء مٓلمت، وطل٪ في و٢ذ بؼوٙ ال٣مغ، و٦إن 

ضث بجي الؤوؿان ؤلا جغيهم هىعا ؤبضا. ع٢ضث الضظاظاث، والهىاء تهبّ  الًٟاء ؤوٖ
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بهضوء وبغص، والٟئران جإ٧ل ب٣اًا الُٗام في االإمغّ، بطا لم ًىدبه الؤوؿان لا ٩ًاص 

ى٫ُ"، ٌؿم٘ همؿاث ؤٞىاهه
ُ
ًّ الٗى٣اء جهُذ ؤخُاها، وؾمٗذ نىث "بًِل ا، ل٨

و٧اصث جهِبجي الخٟاؽ ٖلى عؤس ي بجىاخها لأنّ ظىٝ اللُل و٢ذ اؾخمخاٖها. 

ىذ مً عؤًتها 
ّ
جبر١ البر١ ٦ما ؤهٓغ بلى الخاعط ؤخُاها، وؤبهغ الأما٦ً التي ما جم٨

ا َاٝ بي الخ٨ٟحر، ما قٗغث خحن ه٣ُذ في ال
ّ
ٗالم الخاعجي خحن جبر١ البر١، والإ

ٗمت، في الخحن  و٢لذ: " الٗالم لِـ بالدؿاو، ًإ٧ل الٟلاح في ال٩ىر ؤهىاٖا مً اَلأ

جلـ االإل٪ ٖلى الٗغف خحن لا ًجض  ٌكغب الخمّا٫ العجحن في الُغ٢اث، وٍ

ال٣ٟحر ال٨غس ي ٣ًٗض ٖلُه، ًخجى٫ّ االإليء ظُبا ٦ما ًخجى٫ّ ال٣ُٟض الجاج٘، في 

وع والبٌٗ الآزغ با٦حن في خؼن ٖم٤ُ. آه! بن الخحن الظي ًدخٟل البٌٗ في ؾغ 

 الله خ٨ُم بخضبحر ؤمىع مسلى٢اجه".

ما اهتهُذ مً خضًثي بط ؤظابجي ؤخض ٞجإة مً ظاهب ظضعان بُتي ٢اثلا: "ه٨ظا، لا 

ي س ِ حْرٌَْ
َ
وظُى ٞ

ُ
، بطا لم ج٨ً الأمىع ٖلى جل٪ الهىعة iجخعجّب مً طل٪ ًا نض٣ًي ؤ

ل٩ان ٧ل بجي الؤوـ طا ٢ىاٖت، لاؾخ٣غوا في م٩ان واخض ٧االإاء الغا٢ض، ٞمً ا٦خٟي 

بما ها٫ مً الضهُا جى٠٢ ٖىه الخمخ٘، والظي لا ٌؿعى هدى الخ٣ضّم في الخُاة 

 ٧االإُذ، ولى ملأث الضهُا ؾغوعا الإا ؤصع٥ الؤوؿان ٦ُُٟت مىاظهت الأخؼان، ولى ؤنّ 

مت  ٗغ بدالت ال٣ٟغاء، وبطا ٧اهذ الضهُا زالُت مً الهؼٍ
ُ

الضهُا م٨ثرة بالأمىا٫ الإا ق

ي، ولله  س ِ حْرٌَْ
َ
ظُى ٞ

ُ
ا ٖغٝ الؤوؿان ٦ُُٟت الابتهاط ٖىض الاهخهاع، لظا ًا نض٣ًي ؤ

ّ
الإ

 الخ٨مت الٗٓمى في مسلى٢اجه". 

ب ًجُبىا في ظى  مىا الله مً نض٤ً ٚغٍ
ّ
ٝ اللُل. زٟذ الإا ؾمٗذ هظا ال٨لام، ؾل

عؤًذ الغظل بٗض ما ؤههى مً خضًشه بةبغا١ البر١ هدى بنضاع الهىث، ٞغؤًخه 

عا٢ضا ظاهب ظضعان بُتي، ٖلُه زىب نٛحر ٦شىب الهُاص وؤؾىض بىض٢ُخه بلى 

 الجضاع.
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غ وص١ّ الغظل ٖلى  اؾخٛغبذ مً الأمغ، هلا ؤؾإله ًٖ مغامه، ٞاهٟجغ مُغ ٚؼٍ

 ي" ٟٞخدذ له الباب.بابي ٢اثلا: "اٞخذ لي الباب ًا نض٣ً

ٖلمذ بم٩اهخه بٗض ما صزل، لأنّ شخهُت الؿاع١ جسخل٠ ًٖ الىبُل، و٦لام 

ت وهاولخه ال٨غس ي  ُّ الؿاع١ مسخل٠ ًٖ ٦لام الهُاص الجغيء. جباصلىا الخد

وظلـ، وظلؿذ ٦ظل٪ ونغّٞذ اهدباهي هدىه، وهاقضوي ؤن ؤ٢ضم له االإاء 

قغب االإاء، ٞإعصث ؤن ؤؾبر ؾبب  لِكغب ٣ٞمذ وهاولخه االإاء. ٢ٗضث الإا ٞغٙ مً

 عئٍتي بًاه في ظىٝ اللُل بط قغٕ في ال٨لام ٢اثلا: 

"٧ل ش يء في الضهُا ٖلى م٣ُاؾه؛ الجظع ؤنل الصجغة، االإىب٘ ؤنل االإاء، البٌُ 

ؤنل الضً٪، عئٍخ٪ لي في هظه الؿاٖت مً اللُل لؿبب مهمّ. ؤها الغظل االإؿمى 

ضَوْ 
ْ
حْرِه

َ
٨

ْ
غِه٨ِغِي الؿا٦ً في بِذ  iiبِعِه

َ
ل
َ
. ل٣ض َا٫ ٖهضي بالبدض ٖى٪، ما جغ٦ذ iiiؤ

اجه  م٩اها ٖلى وظه الأعى بلا وبدشذ ٖى٪، لأنّ ؤبي ٢ض ؤوناوي بةًجاص٥ ٢بل وٞ

احي  ٢ض ما ٖلُ٪ وؤ٢وّ  ،وؤلخّجي ٖلى ؤن ؤظض الؿبُل بلُ٪ ٢بل ؤن جدحن وٞ

 تهم،زبرا ٖلى اػصًاص ٞغنت لهم لدؿىذ الؤوؿان، بجي لخسبّر مٛامغاحي، في ٖاٌكذ

 صزلذ ول٨ىذ الك٩ل، هظا ٖلى وؤجِخ٪ بِخ٪ بلي ؤقاع مً وظضث الُىم هظا وفي

 ظىٝ في بِخ٪ ونلذ اللُل، ظىٝ في الضزى٫  هٟس ي ٖلى ٦غهذ ؤوي لىلا ٖلُ٪

 صلُل الل٣اء وهظا ٖمغها، الله لُُُل بل٣اث٪. ٦شحرا ؾغعث لهظا؛ الخ٣ُ٣ت. في اللُل

 ٞى١  ؤ٦غمخجي الإا ٢بل، مً ٖلا٢ت ٖلى ا٦ى لى لأهه مخِىت، ج٩ىن  نضا٢خىا ؤنّ  ٖلى

 ؤق٨غ٥". ال٨غامت، هظه

ذ خضًشه، مً ؤٞغٙ والإا الغظل، ٖبّر ه٨ظا  نض٣ًي ًا " و٢لذ: ال٨لام في قغٖ

ضَوْ،
ْ
حْرِه

َ
٨

ْ
 و٦م ػمان، مً ب٪ ؾمٗذ  لله. الخمض الؿهىلت! بهظه ل٣ُذ الظي ؤهذ بِعِه

 وعاء ؾاُٖا الأعى وظه ٖلى بمٛامغاج٪ ٖلمذ ظضوي، بلا ل٨ً لل٣اث٪ اقخ٣ذ

 قهغج٪ ملأث ختى  لابىه. والىالض اٖخىاء ب٪ واٖخجى والض٥ ؤخبّ٪ و٠ُ٦ الخ٨مت،

 لىعجّل ل٨ً هحّن، ٞإمغ ٢لذَ، الظي وخى٫  الل٣اء. بهظا بهجت ٞاػصصث الٗالم، ؤهداء
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ض. ما ٧ل وؤسجّل نباخا ال٨خابت ؤصواث وؾأزظ الٛض، بلى الأمىع   ب٪، مغخبا جغٍ

 وؾهلا". ؤهلا

 بٗض، الىىم ًض١ لم الظي الىخُض وؤها الجمُ٘، ع٢ض ٢ض صام ما للغظل، ٢ىلي عصّ  هظا

ىذ الظي وؤها
ّ
 له ظهّؼث الُٗام، جىاو٫  مً ٞغٙ ما بٗض مإ٦لا. له وبدشذ االإغ١  سخ

ت تي. وصزلذ ؾُٗضة بلُلت البٌٗ بًٗىا وحي ولخاٝ، بُدىا ٚغٝ مً ٚغٞ  ٚغٞ

 الخالي. الُىم في اؾد٣ُٔ مً آزغ ٦ىذ مب٨غا، الاؾد٣ُاّ ٌؿخضعي االإب٨غ الىىم

 ٖلى ل٣ُوّ  ظاهبي بلى وهاصًخه بُٞاعها بٗض م٣ٗضي بلى وصهِذ ال٨خابت ؤصواث ظمٗذ

 ٢اثلا: ال٣هت في ٞكغٕ خُاجه. ٢هت

 وظه ٖلى ش يء ٩ٞلّ  بها، ٞاخخٟٔ ؤبضا، الآن ؾإزبر٥ ما جيس ى لا نض٣ًي، "ًا

 الؤوؿان، نهاًت واالإىث لنهاع،ا آزغ واللُل الهباح، نهاًت النهاع نهاًت، له الأعى

لـ اله٠ُ، نهاًت والكخاء الُٗام، نهاًت واالإؼبلت  وٗم؛ الأعى. ؤبدغ نهاًت واَلأ

 وبطا خؿاها، هباجا ٌٛغؽ خخما ؤزُه بلى ًدؿً والظي نهاًخه، الؤوؿان ٞسل٤

ا٢بت االإى٤ٟ، ٖا٢بت وال٨غم جغم٤. الأقغاع ؤٖحن جغي  خهض ما ٠ُ٢  البسُل وٖ

ل لا الؤهٟا١ و٦ثرة الِٗل، َُب في والجىاص الظ٫ّ،
ّ
 االإى٤ٟ خاظت لأنّ  الٛجى، مً ج٣ل

ت. مً ؤ٢لّ  الضهُا ٧اهذ ولى ختى صاثما ج٣ط ى  الؤؾغاٝ ؤنّ  ال٣ُحن ٖلى ل٨ىّجي ال٣غٖ

، ٣ٖبى والىضامت مىيٗه، ٚحر في ًى٤ٟ مً االإؿغٝ لأنّ  الجىص، ًسخل٠  االإؿغٝ

ًّ  هٟؿه، ٖلى ى٤ًٟ ٞاالإؿغٝ الخام، اؾخمخاٖه ٞللمؿغٝ طل٪، م٘ ل٨ً  ل٨

ً البسُل
ّ
إ٧ل ٌسخ  مىظ اهٟا٢٪ ٦ثرة مً اهضهكذ ل٣ض ؤًام، ٖكغة بٗض مغ٢ا وٍ

لا، ق٨غا ؤق٨غ٥ ق٪، بلا ًىما جؼعٕ ما ٞؿخدهض ؤمـ، ًىم خلىلي  لُضوم ظؼٍ

 للأبض. نضا٢خىا الغبّ 

ضَوْ، ٢اثلا: ؤظبخه خضًشه، مً الغظل ٞغٙ والإا
ْ
حْرِه

َ
٨

ْ
 ًسغط لا ٞالأمغ  ٦شحرا. ق٨غج٪ "بِعِه

 الى٠ُٓ الٟلاح م٩ان. في بالغا٢ض البلضان في الجىا٫ خى٨ت ج٣اعن  ٞلا َبُٗخه، ًٖ

 ب٪، ؾمٗذ و٢ض الؼمً َا٫ ؤهه الباعخت في ؤزبرج٪ ٦ما وؾُش. االإضًىت ؤهل ٖىض
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٣ى٫  ضَوْ  ؤنّ  ٖى٪ وال٨بحر الهٛحر وٍ
ْ
حْرِه

َ
٨

ْ
خ٨ُم". "بِعِه

َ
 م٣ىلخ٪ ٖلى ق٨غج٪ لظا  ل

ت ٞهم الضهُا، ٖالم في شحر٦ للمٗغوٝ والىا٦غ هظه، ُّ  هل الؤوؿان. بجي بحن ٧الخ

ذ ٣ى٫  بٗض ُٞما ًإحي ٢ض مالُت ؤػمت مً به الإا الٟلىؽ ؤٖغها الظي ؤنّ  ٖغٞ  به٪ وٍ

 الطخمت ٧الأحجاع ٧اهىا ٦شحر. هالاء ٞإمشا٫ طل٪، م٘ الخم٤! مً ب٪ الإا ؤٖغجه

٤، ؤٞؿضوا الخل٠. َغ٤ٍ ح٤ُٗ ب ٞلا الؿاب٤ في بهم ل٣ي ٧ان ٞمً الُغٍ  في ًغٚ

ا الأقغاع، ؤظل مً الىاؽ بلى وس يء ؤلا الىاؽ ؤخض والظي ؤًًا. ؤخض مؿاٖضة
ّ
 لأه

 الؤخؿان ؤبِىا لى البريء الخغّ  في هًُٗ و٢ض البريء، جهِب ٣ٞض مٗا٢بتهم ؤعصها لى

 ٞىدؿً ٖغيه، ٚحر في االإٗغوٝ هجٗل ٞلا ٧البلُض، هى٤ٟ ؤلا هى ٞاالإهمّ  مُل٣ا،

٣ضّعه. ٌؿخد٣ّه الإً  ال٨لام، ؤَُل ٞلا لظا؛ ال٨ظب، ًهاخب خخما ال٨لام و٦شحر وٍ

٪ ؤق٨غ٥
ّ
 ممً بٛحر٥ ٢غهذ ما بطا بٗض بالإخؿان بضؤث ٞما للمٗغوٝ، قا٦غ لأه

 صاعها. في اؾخًٟىا ٢ض

ضَوْ  ؤها " ٢اثلا: خُاجه ٢هت في الغظل قغٕ طل٪؛ بٗض
ْ
حْرِه

َ
٨

ْ
 بِذ في الؿا٦ً بِعِه

ًْ  ٧ان ؤلغه٨غي.
ُ
وْٚ

َ
غَؤ

َ
٦

َ
ivؤ

 ؤبي ؤ٢غان. طل٪ ٞى١  و٦ىا ؤ٢غباجي، مً ًىمئظ ظاء٥ الظي 

ِبُى االإؿمى هى ًِ ىْضَ ًِ
ُ
vؤ

ي االإؿماة بإمّي ؤًىضًِبى جؼوّط ؤلغه٨غي. بِذ في االإؿاو٫  َِ
َ
يُِإ ًْ  بِ

. ؤؾغة في االإىلىصة ًْ ُ
وْٚ

َ
غَؤ

َ
٦

َ
ًْ  ٌؿخٗضّ  الظي الى٢ذ في ؾٟغ بلى ؤبي ؤعؾلجي ؤ

ُ
وْٚ

َ
غَؤ

َ
٦

َ
 ؤ

 ؤن جىصّ  لأنّها الؿٟغ بإمغ ؤهُإَي ؤمي حؿغّ  ولم و.لىبض ظبل بلى الظهاب والآزغون

 والضي ًلحّ  صام ما ل٨ً ؤًًا، طل٪ وؤوصّ  لىبضو، ظبل بلى الظاهبحن م٘ ؤؾاٞغ

 ؤعظّ٘ ؤن ؤبي ؤمغوي هٟٗل. قِئا ووالضحي بىؾعي ٞلِـ ؤعؾلجي، خُض بلى بظهابي

 ابً هى بهما ؤمي، مً لِـ هظا ؤخي  البِذ. بلى الٗىصة ؤبى الظي الهٛحر ؤخي

 قضًضا. و٧ان ٖمّتي،

ت، بلى ؤبي صٖاوي البِذ، الإٛاصعة ؤؾخٗضّ  الإا   بالا٢تراب ؤمغوي ٖلُه صزلذ والإا الٛغٞ

ض بعه٨غهضو، ابجي "ًا و٢ا٫: ٦خٟي ٖلى ًضه وي٘ زم ٟٞٗلذ، مىه
ّ
 ؤهه الُىم ل٪ ؤئ٦

 ظبل بلى الأ٢غان لاجبإ ؤًا٥ ومىعي ل٪، خبي مشل ابىه ؤخبّ  ؤخض الأعى ٞى١  لِـ
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ض لا بط الهٛحر ؤزُ٪ ٖلى زىفي الأو٫ّ، ٞالؿبب لؿببحن، ىبضول  ًٖ ًًُ٘ ؤن ؤعٍ

ض ؤن ؤعٍض٥ الشاوي: والؿبب ؤنله، ت في الؿا٦ً لأنّ  وز٣اٞت، جىؾّٗا جؼٍ  لا ال٣غٍ

ت، ٞى١  خ٨مخه جخٗضي ًّ  بُئخه، ولُض والؤوؿان ال٣غٍ  وهىا٥ هىا ًخجى٫ّ  الظي ل٨

ض   ال٨شحر. ٖلى ز٣اٞت ؾحزً

 الخٗب لىٟؿه ظهّؼ خخما االإٛامغة في قغٕ ٞالظي قا١ّ. الؿٟغ ٞإمغ بجي، "ًا

غ ٖلى ًىام ٧ان الظي لأنّ  واالإك٣ّت،  و٢ض الأعى، ٖلى عا٢ضا هٟؿه ًجض ٢ض الؿغٍ

 الظي ًلٗى٪ ٢ض وه٨ظا ش يء، بلا العجحن قاعب باللخم الُٗام ًإ٧ل الظي ًهحر

 حؿخضعى التي  واخخمل الؤهاهت، مً الضٞ٘ خ٣ها ما ٞاصٞ٘ ب٨شحر، مىه ج٨بر

 الاخخما٫.

 ل٣اثىا الغب ظضّص ما بطا ل٣اثىا، الغب لُجضّص بجي، ًا ؤزبرج٪ ما ظمُ٘ جيـ "ٞلا

ًّ  ؤًًا، ٖلُ٪ الىٓغ ٞؿإل٣ى  وخضه ٞالله جٟج٘، والأمغاى بٛخت، ًإحي االإىث ل٨

احي، بسبر وؾمٗذ عظٗذ ٞةن الغخُل. بى٢ذ ٖلم ٖلى  طل٪، ٖلى جإس ى ٞلا وٞ

 جدكاع٥ ٞلا خُاج٪، باقي في الخل٤ بدؿً واخخٟٔ ُاحي.مؿاول واخمل عظلا ٨ًٞ

ىؽ ًؼوع الظي ٧الؿ٨حر ٞإمغه عبّه، خضّ  ججاوػ  الُمإ لأنّ  الُمإ، م٘  لأولى لٚا

ا ٞجز٫  ال٣ُاع، ٞغ٦ب مغّة،
ّ
و" ونل الإ ىؽ، هدى وجىظّه "بِصُّ ا لٚا

ّ
 ٞى١  الجؿغ بلٜ والإ

وؾَا" ماء
ُ
٤ ؤزحرا ه،مغما خُض جىظّه وما وهىا٥، هىا ًىٓغ ؤزظ "ؤ  الجؿغ ٖلى هخىٞ

ىٓغ  ع٦٘ زم ًطخ٪، الجؿغ ؤَغاٝ بحن خضًض ٖلى ع٦ب زم الجؿغ، ٞى١  مً وٍ

مُل  ٞهًمخه، الؿم٨ت ؤبهغجه االإاء، بلى واه٣لب مُله ٖىض ًضه ٞاهؼل٣ذ ؾ٨غاها، وٍ

ت وعؤث ٞهًمتها، الؿم٨ت الطخمت الضابت وعؤث ُّ  ٞهًمتها، الضابت ال٨بحرة الخ

ً" بدغ مً الؿم٨ت وػاعث
ُ
و٦

ُ
وؾا" بدغ في الأؾما٥ "ؤ

ُ
ت ٞغؤث "ؤ ُّ ا ٞهًمتها، الخ

ّ
 والإ

 ٞهًمتها ؤزغي  ؾم٨ت ٞغؤتها ؾماهت، اػصاصث و٢ض "ؤو٦ً" بدغ بلى الؿم٨ت عظٗذ

 البرّ، بلى وخملىه ٣ٞخلىها، الؿم٨ت هظه الؿم٪ نُاصو عؤي ؤزحرا؛ ٦ظل٪،

ت ووظضوا الشاهُت ٣ُٞٗىا صازلها، ؤزغي  بؿم٨ت ٞةطا ٣ُٞٗىها ُّ  ٞصجّىا ،الخ
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ت ُّ ت ٞةطا الؿم٨ت ٣ُٞٗىا الؿم٨ت ٞغؤوا الضابت و٢ُٗىا بالضابّت ٞةطا الخ
ّ
 بجش

 بُٗىه ؤناب ختى وؾعى الٛحر ممخل٩اث وعاء ٌؿعى الظي ٧الُمإ الؿ٨حر

  الؿمّ. مً ؤؾىؤ ٞالُمإ منهم، واظخيب الُمإ مً ٞاخظع الصجغة.

ل الله، ب٪ ؤؾخٗحن ال٣ضع، بهظا ؾإ٦خٟي باء، عب٪ ٖى٪ وؾحزً ُٗظ٥ اٖلأ  مً وَ

دٟٓ٪ ببلِـ، ً، م٨غ مً وٍ غ جلخ٣ي ولا االإا٦غٍ  م٘ جدكاع٥ ولا عخلخ٪، في بالكغٍ

ىجُ٪ بالؿىء، ًهِب٪ مً هغٝ والخؿاص، ال٩ىاعر مً الغبّ  وٍ  الؿىء، ٖى٪ وٍ

 بجي". ًا وصاٖا وصاٖا، وصاٖا، االإهاثب. الىاؽ جهِب ًىم جسغط ولً

 لى معي، خضًش٪ زىّٞجي ؤبي، ًا "ؤه، ٢لذ: شهخضً مً ؤٞغٙ والإا والضي، ٖبّر "ه٨ظا

 بي واٖخىِذ خُاج٪، بجمُ٘ زضمخجي ٞةه٪ ٞجإة، ٨ُٟ٣ًم ٞلا عخُما االإُذ ٧ان

 باالإغى و٠ُ٦ به. وصللخجي بلا الأعى وظه ٖلى ش يء ًب٤ ولم ممخل٩اج٪، بجمُ٘

 ٧اص الظي الكضًض االإغى آه! لىلا٥؟ ؾبُل مً لىظىصي وهل خُيئظ! ؤنابجي الظي

 وخغّ  وج٩ابضوي، ظؿضي ؤًٖاء وجإالإجي ٖغ٢ا، وؤههبّ  البرص، ٚمغوي خُض جي!٣ًخل

ٌّ  ظؿضي، ومًجي ظؿمي،   بُجي، واهبُذ نضعي، وٞ
ّ

 ٖٓم وبضا زضّي، وز٠

٤، ٖلى مل٣اة ٦ٛهىن  قغاًُجي وبضث  نضعي،  ٦كٗغ عؤس ي قٗغ وبٗثرث .... الُغٍ

ـ ٢ضًمت، ٦ؿُاعة ظؿضي وجبضو عظلي، و٧اهذ مهاب، ٧لب ّٟ ٌّ  كضّة،ب وؤجى بُ  وٍ

ؿٗىن  خؼها، الأؾغة ؤعاص ٞملأ ٧الخامل، ٦جؿم ظؿمي ؿغة ًمىت وَ  في ٧الخىث وَ

غ الىسلت، ٦غا٦ب الجمُ٘ واه٨بّ  البدغ،
ّ
 في الجمُ٘ وهضؤ مكيها، في ختى ؤمّي وج٨ٟ

 اللُل. ظىٝ في ٦إنهم بُتي

٪ مغض ي، ؾبب ًٖ جبدض ؤزظث ؤبي، ًا ؤهذ
ّ
 ما حعي لا مغض ي، ون٠ حعجؼ لأه

 الٓهغ، ؤلم ؤو الهضع، ؤمٗاء ؤو البًُ ؤلم ؤ٧ان الخمى، ؤو الهغٕ ؤ٧ان ،ؤنابجي

 ال٣ُام ٞاؾخُٗذ َبِب بلى ٞإعقض٥ الله قاء ما بٗض ؤلا ٖى٪، ٚاب طل٪ ٧ل

 واللٗب.
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غ ٞلا الآن، بلى ل٪ ٢ضّمذ ماطا "
ّ
 بٌٗ وؤظم٘ ؤٖمل صٖجي والضي، ًا االإىث في ج٨ٟ

 لأبُه. الابً بخؿان بلُ٪ ٞإخؿً ،"صهضٚى" وؤلبؿ٪ "ؤباصا" ٞإهضً٪ الأمىا٫،

 وؤٖضّ  البِذ بلى لأطهب ؤعؾلخجي، خُض للظهاب مؿخٗضّ  وؤها ٢ىله، بىؾعي ما ٞهظا

  ؤمخٗتي.

 الشاوي الُىم نباح في ؤمخٗتي وؤزظث ؤمي، بلى طهبذ ؤن بلى م٣ىلتي هي "جل٪

 االإؿحر. هدى مخىظّها

 وؤزظث الجض بؿاعي قمّغث ل٨ً ؤًام، لشلازت والضي مٟاع٢ت مً هٟس ي مل٨ذ ما

 هي بط الىنى٫  ٢بل ل٣ُذُ  ما ظمُ٘ ؤٖضّ  ؤن ؤؾخُُ٘ لا هضفي، هدى اهخمامي ؤنغّٝ

ت الُغ٤ٍ طا٥ و٧ان الخجغبت. بخل٪ ؤمغّ  مغّة ؤولى
ّ
 بجي ًهُاصون  للظًً نُض مدُ

٣ىا في نضٞىا طل٪، وم٘ ل٣ُتهم، ما خٓي ولخؿً الؤوؿان،  زلار الُغ١  ٢ُإ َغٍ

 عظل. ٖكغ ازىا مىّا ٢خل ومغّة؛ مغاث،

 البِذ. ٚاصعث ؤقهغ زلازت بٗض الهٛحر ؤخي خُض ونلذ لأهجي الله خمضث وؤزحرا، 

ت بلى بالٟغاع ٞلاح بىنىلي ؾم٘ ٢ض ؤخي ل٨ً  ؤظضه، ٞلم ٖىه وبدشذ ؤزغي، ٢غٍ

لت مضّة وبٗض ت، في بىظىصه ؾمٗذ َىٍ  ٞإعقضووي، الىاؽ بٌٗ وهاقضث ال٣غٍ

ت،ال صزلذ الإا ؤصبغ خُض الله وهضاوي ذ ٣غٍ  وظهه ٣ًلب ؤن ٢بل بلُه ٞإؾغٖ

ه بلا الأمغ، آالإه بليّ  الىٓغ ؤل٣ى الإا وؤزظجه.
ّ
 الأعى ٖلى ٞاهبُذ حٛحّر، ما لي خبّه ؤه

اوي ُّ ت. بسحر وخ ُّ ت باصلخه جد ُّ  بلى بي طهب زمّ  االإسخلٟت، بإل٣ابه ومضخخه الخد

 َٗاما. لي ووظض مؿ٨ىه

 هُُل لا ختى نيُٗه، ٖلى ووبسخه اللُل، في بي ظاءث التي ال٣ًُت ٞاجدخه

 االإضًىت. جل٪ في ٢ًِذ قهغ بٗض ؤخي م٘ البِذ بلى الٗىصة ٖؼمذ ال٨لام،

اة ؤًام زلازت بٗض البِذ وونلذ ٚاصعتها، ؤقهغ ؾبٗت بٗض البِذ بلى عظٗذ  لىٞ

 صٞىه. بٗض طل٪ و٧ان والضي
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ًّ  ٦ضث نض٣ًي، "ًا اة ؤظ ذ وما والضي، لىٞ  خُاة في ؤو الخُاة ٢ُض ٖلى ؤؤها ٖغٞ

 "هظه مخإالإا: و٢لذ ٞب٨ُذ ؤبي ٢بر بلى ًىم ب٨غة زغظذ ؤؾابُ٘، زلازت الإضّة البرػر

 جغ٦ذ الظي ؤبي صُٞىا! و٦ىذَ  وعظٗذ بوؿاها جغ٦خ٪ والضي، ًا خُاحي، هظه خُاحي،

خا! اه٣لب الٗاُٞت ٖلى ُْ  بغظل االإىث طهب ٢ض الصجإ، الغظل االإىث ا٢خ٠ُ ل٣ض م

ل! مً ٖلى ؤبي! ٚحر ؤقاوع  مً ع،مكاوِ  لي ٌٗض لم قإن! طي
ّ
 ؤزبر ومً ؤجى٧

 ؤؾإث بماطا االإٟج٘! ؤيها االإىث! آه! اللُل! ظىٝ في بال٨لام ؤٞاجذ ومً بمإؾاحي!

 وظه ٖلى الخال٤ مسلى٢اث مً الإئاث الٗضوّ  ؤهذ ٖجي، اههغٝ ٖجي، انغٝ بلُ٪!

 ىبُدت،االإ الخُت مهحر واالإىث الٛابت، في الأشجاع ؤوعا١ نهاًت ٞاالإىث الأعى.

 ؤعب٘ طواث الخُىاهاث نهاًت االإىث ؤنّ  ٦ما االإىث، هي خخما الًٟاء في الُحر ونهاًت

 ًبالي لا ٞاالإىث ٖؼم. بطا ًغجضّ  ولا ؤخضا، ًغخم لا ال٣لب، ٖى٠ طو ٞاالإىث ؤعظل.

 ولى الأعى، ٖلى ؤهٟؿىا يغبىا لى ختى ٨ًترر ولا الُٗىن، ٖمذ ختى ب٨ُىا لى ختى

 ؤنّ  ٦ما الأنىام، تهمّه ولا لل٣غبان، يهخمّ  لا ٞاالإىث لي.ًبا ٞلا الؿىاص لبؿىا

 مؿخٗضا ٨ًٞ ٞىاث٪! ًىم جهى٘ ٞماطا االإىث، آه! بص يء. جهِبه لا الكٗىطة

 طل٪ وفي الخال٤، بلى االإسلى٢حن ؾِخدا٦م٪ ال٣ُامت، ؾاخت في الخ٨م واهخٓغ

 وـالؤ مً ههحرا ل٪ ججض ولا حكهض، الىمل وختى حك٨ُ٪، الظبابت ختى الُىم،

 الخُخان، خُاة و٢هغث الخال٤، نى٘ مً ؤهىاٖا ؤٞؿضث ٢ض لأه٪ والخُىان،

٪. مً الضوصة ؾلمذ وما الخكغة، اؾخمخإ وؤبُلذ  والخلؼون الًٟضٕ ؾىَ

ت والجغط، الٟإع والٗى٣اء، الخٟاف والؿلخٟاة، ُّ  هظه ؾخىاظه٪ والُٟل، الخ

 الله. بلى ؤمغ٥ ثاؾدىض الغخمت، ٖضًم ًا االإىث، آه! باالإٗغ٦ت. االإسلى٢اث

 لم ؤهجي م٘ والضي صًٞ ؤخؿىىا البِذ. بلى وعظٗذ ؤبي ٢بر ٖىض ٖبّرث "ه٨ظا

ت الٗاثلت مٗاملت خؿً بزىاوي ؤزبروي و٢ض الضًٞ، ٢بل ؤقاهضه
ّ
 وطبدىا بالجش

 بُدىا. في ٦شحرة لأًام الُبل ويُغب االإضًض. ٢ضوع  مً ٦شحرا وؤصع٦ذ ٦شحرة. ؤب٣اعا

ًّ  خُاٖتي،اؾ ٢ضع بالجىاػة واخخٟلذ  وبطا ؤبي، مً ٢لبي ًهغٝ لم بهٟاقي ل٨
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 ٢بل التر٦ت ؤبي ٢ؿّم ٢ض ٢لبي. ؤٖما١ ٌٗمّ  الض٤ُٞ ٞالخؼن  الخاعط، في ضخ٨ذ

اجه ٌ لىلا ؤبي ٖاثلت ؤٞغاص بإخض ؤمي ولؼوّظذ طل٪. في ازخلٟىا ٞما وٞ  ؤنّها ؤمّي، عٞ

 مىلىص، ؤو٫ّ  ؤها بىا. لخٗخجي ؤبي بِذ في و٢تها وج٨غؽ الأعى، وظه ٖلى ؤخضا جتزوّط لا

اة بٗض ٖلمذ  الخضًض. مً ؤز٣ل ال٨باع وخمل االإخاٖب، مً ال٨باع ٩ًابض ما ؤبي وٞ

 االإخحن، قإوي ٢بل مً يهمّجي لم الظي وناع ٢بل، مً به ؤ٢م لم بما ؤ٢ىم وبضؤث

 ؤهلي. بحن خا٦ما ونغث

 ٢ُض ٖلى و٦إهه الخلم في ؤبي وؤعي  بلا ًىم مً ما ال٩اعزت، جل٪ ؤنابخجي ؤن "مىظ

 ٦إهه ُٞبضو جىفي ٢ض ؤهه الغئٍت في ؤوس ى ٧ىوي ؤ٦ثر مىه اهضهكذ والظي الخُاة،

 با٦ُا. ؤؾد٣ُٔ االإىام في عؤًخه ٞةطا حيّ.

 ٖلى الجما٫. مىخهى في الُٟل، ٦جؿم وظؿمه "ؤباصا، زىب في عؤًخه ًىم، "طاث

٣ عؤًذ ٞيها هٓغث الإا ٞيها. الىٓغ ؤل٣ي ؤن و٢ا٫ واعاوي مغآة، ًضه ًا واؾٗا اَغٍ  ٖغٍ

ؿاعا ًمُىا الُغ٤ٍ هظا وظاهبي وهُٟٓا. ٤، َغي  في مل٣ى الخى٣غ   ٦إنّ  وَ  الُغٍ

 ًجخاػ ؤن بضّ  ولا االإل٪. بلاٍ ٌكبه الُغ٤ٍ طل٪ مىخهى في ظمُلا بِخا وعؤًذ

 مٟترؾت خُىاهاث وعؤًذ االإ٩ان، هظا بلى الهى٫  ٢بل الخدضًاث بٌٗ الؤوؿان

 ؤمٗىذ ما بٗض االإغآة في عؤًذ ٖما ؤبي ؿإلجيٞ ًدغنىهه. الُغ٤ٍ هظا قاَئ ٖلى

 بضاًت في ؾدخٗب مؿخ٣بل٪، "هظا ٢اثلا: ؤظابجي زم عؤًذ، بما وؤزبرجه الىٓغ

ذ بن ل٨ً ٖا٢بخ٪، ج٩ىن  ٞالؿٗاصة  مؿحر٥،  ًهٗب ؾىٝ االإهِبت ٖىض ٞؼٖ

 الؿٗاصة. بلى الىنى٫  ٖلُ٪

ىضًبى والضي ؤزبروي "ه٨ظا  بٗض ًىم طاث وفي ه.م٣ىلخ بٗض واؾد٣ُٓذ عئٍتي، في ؤوٍ

اة  وجباصلىا االإل٪، عؾى٫  ٖلي صزل بط خٟلت بلى للخغوط ؤؾخٗضّ  و٦ىذ ؤبي، وٞ

ت ُّ  ؤػع  لم بط الأمغ مً اؾخٛغبذ الٟىع. ٖلى آجُه ؤن ؤمغ االإل٪ ؤنّ  ؤزبروي زمّ  الخد

اجه، ٢بل ؤخُاها البلاٍ ًؼوع ؤبي ؤنّ  بلا ؤظغمذ، وما مؿب٣ا االإل٪ بلاٍ ه وٞ
ّ
 لأه

 الؿلُت. جىلُخه ٢بل ضا٢تن ٖلى واالإل٪
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 جدخاوي ٢مُو ولبؿذ لباس ي، ٚحّرث ؤصع٦ه، وؾىٝ ًغظ٘ ؤن االإل٪ لغؾى٫  "٢لذ

ى٢ه خُى"، وؾغوا٫ لأبي ٧ان "ؤباصا" لباؽ ٞى٢ه وظٗلذ  ًٟٞاى، زىب وٞ ًْ  "بِ

 في الهبابت ٖلى خضًشا نىٗخه طهبُا زخما وظٗلذ وظهحن، طاث ٢ليؿىة ولبؿذ

عَنْ" هىٕ مً لها  صاءع  ؤمّي ؤزظث زمّ  الِؿغي، ًضي
َ
 لبؿذ زمّ  ٖى٣ي، ٖلى وظٗلخه "ؤ

ت خظاء ت، بجلض مهىىٖ ُّ  ٖى٤ ٖلى ؾٟغي  في ابخٗتها ظضًضة ؾاٖت وعبُذ الخ

 ٞخىظّهذ ٚلاما معي ؤزظث زم خضًشا اقترًذ الظي ٖص ى وؤزظث الِؿغي، ًضي

 االإل٪. بلاٍ هدى

٨غمجي ؤمص ى، ٦ما مؿغوعا ٦ىذ يبُذ ع.ال٣ض هظا مً ؤ٦بر ٦إهجي الىاؽ وٍ  وٍ

٣ىلىن: ٢بل مً  لي ٨ًترزىن  لا الظًً مً ٖكغاث  وؤباصلهم لخٗمّغ" "لخٗمّغ، وٍ

ت ُّ  اللاحي اليؿىة بٌٗ وجإحي للهٛاع. ال٨باع ٣ًى٫  ٦ما بسحر" "٦ً ٢اثلا:  الخد

غ٦ًٗ بُدىا ؤمام الأمخٗت ًبًٗ ؼلً وٍ ًّ  وٍ بجلىجي وقاخه  ب٦غاما. وٍ

خه. بلى وججّه مباقغة ٢ام بط ٖلُه صزلذ الإا االإل٪ مً واهضهكذ  ٢لُل وبٗض ٚغٞ

جي وػعاثه ؤزبروي
ّ
ى"، لباؽ في َلٗذ الإا ؤبي ؤقبه ؤه

ُ
غ الظي وهظا "بِج

ّ
اة االإل٪ ط٦  وٞ

 الٗىام. ٖىض الب٩اء ٖلُه مدغّم لأهه ًب٩ي الٛغبت بلى ٞضزل ؤبي،

ا
ّ
 ابجي ًا ا٢ترب، " صاهُا: و٦ىذ ال٨لام في قغٕ الٟغاف، ٖلى وظلـ  عظ٘ والإ

حْ 
َ
٨

ْ
ضَوْ،بِعِه

ْ
 خضًشه: في االإل٪ واؾخمغّ  ؤعيا، واهبُدذ الٟغاف مً ٞا٢تربذ رِه

ضَوْ،
ْ
حْرِه

َ
٨

ْ
 ؤهذ، الخلُٟت وٗم ؤبُ٪، ظىاػة في ؤخؿيذ  اؾخضُٖخ٪. الظي ؤها "بِعِه

اة اهضهكخجي زلٟخه. الله ؤخؿً ه ؤبُ٪، وٞ
ّ
اجه ٢غٍَب ظاءوي لأه  جمام ٖلى وهى وٞ

اجه بسبر جيء نؤ بلى الخضًض، ؤَغاٝ وججاطبىا الصخّت،  ؤًام! زمؿت بٗض وٞ

اجه، آؾٟخجي ه وٞ
ّ
ؼوعوي بإمغي، ٌؿتهحن ولا مسل، نض٤ً لأه  م٘ البلاٍ في ؤخُاها وٍ

ه
ّ
ضَوْ،  ابىه ًا الُىم اؾخضُٖخ٪ ولهظا ؤؾغجه. ؾُض ؤه

ْ
حْرِه

َ
٨

ْ
ّـ  الؿىء جضٕ ٞلا بِعِه  ًم

اعجه آزغ وفي الٗاثلت، اؾم  الابً املتمٗ وحٗامله له جسً٘ ٠ُ٦ ؤزبروي بًاي، ػٍ

ً االإدؿً، م٪ ٢ض ؤهه ونغّخجي البٌٗ. لب٨ًٗما االإٟغٍ خب٨ّما وٖ
ّ
 ما ظمُ٘ ٖل
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بّر الخى٨ت، مً ٖىضه بما ٖلُ٪ ًبسل ولم الكٗىطة، مً ٖىضه  جإؾٟ٪ مضي لي وٖ

ضَوْ  ًا
ْ
حْرِه

َ
٨

ْ
ًْ  م٘ طهاب٪ ٖضم ٖلى بِعِه

ُ
وْٚ

َ
غَؤ

َ
٦

َ
 االإهىت ؤظل مً لىبضو ظبل بلى والأ٢غان ؤ

ٟ٪، التي
ّ
٪وؤ ٧ل

ّ
٪ بٗض ؾتزصاص ه ضَوْ، ًا والآن وعظىلت. زبرة عظىٖ

ْ
حْرِه

َ
٨

ْ
 في بِعِه

 الظي وهظا ؤعؾل. مً ل٩ان خُاة ٢ُض ٖلى ؤبا٥ ؤنّ  ولى  ؤزغي، مهمت اهخٓاع٥

 وؤبى٥ لا، ؤو ال٨باع مؿاولُاث خمل ٖلى ٢اصعا ٦ىذ بن همّخ٪، مضي للىاؽ ًشبذ

ىضًبى  خ٣حرا. عظلا لِـ ؤوٍ

ٟ٪ ؤن ؤوصّ  التي "ٞاالإهمّت
ّ
ى" ظبل هدى الهُاصًً ج٣ىص ؤن هي ؤ٧ل

ُ
 ٚابت في والظي "بِعُه

ذ بعهى. شجغة زماع لي ٞخ٣ُٟىا "بِلُِبُِجِي"، ُّ  بعهى شجغة باؾم االإضًىت جل٪ ؾم

بت، شجغة و٧اهذ ٟخه. خخٟه ل٣ي ؤن ٢بل الصجغة جل٪ ًٖ ؤبي ؤزبروي و٢ض ٚغٍ
ّ
 وزل

غؾذ ٞةطا
ُ
 طا ناع االإاء مً  خضؤ وقغب ؤعى بإي االإاء مىب٘ في الصجغة هظه ٚ

 هى الخ٨ٟحر ٖضم  الًُٟ. ؤخؿبه مُل٣ا؟ الخُاة في الٗلى ؾبب ٞما وٗم؛ ًُٞ.

هب والخُاهت الؿغ٢ت بلى بالإوؿان ًاصي الظي ً، وٚ  الظي هى ٞالًُٟ الآزغٍ

 ؤهمّ  ٞالًُٟ الًٟاء، في الؤوؿان بجي ًُحر وبه ال٣ُاع، ٢لب و٧ان الؿُاعة، ًدغ٥ّ

ى١ طل٪؛ بطا ٧ان الؤوؿان ٣ًى٫ بةعجاػ  ، وهى الؿغّ الٟاثؼ نلاح كاب، وٞ في اٖلأ

ل. ٞىاثض الًُٟ ٦شحرة، و٧ان الٟاع١ الىخُض بحن الؤوؿان  ّٟ الغبّ ٞهى مٛ

ىضًبى، ٞابدض لي ًٖ زماع شجغة بعهى. ضَوْ ابً ؤوٍ
ْ
حْرِه

َ
٨

ْ
 والخُىان. لهظا ًا بِعِه

عصصث ٖلى  "ه٨ظا ٖبّر االإل٪، واؾخمٗذ بلى خضًشه، وبٗض ما ؤههى مً خضًشه،

ي"، لُضوم الخاط عؤؽ االإل٪ والخظاء عظله، ؾمٗذ ظمُ٘  س ِ ِْ َُ ابِ
َ
م٣ىله ٢اثلا: "٧

٢لذ خ٣ا، ٞالغؤؽ هى االإؿاو٫ ًٖ ب٣ُت الجؿض، واالإل٪ عؤؽ البلاص، ؤهذ الآمغ 

اًخه،  ُٞىا. بما ؤنّ الُض لا جخ٨بّر ٖلى الغؤؽ، ولا ج٣ى٫ الغظل ؤنها لِؿذ جدذ عٖ

ض٥ ؤن ج٩ىن ٖلى ٖلم ٞالأمغ ًُاب٣جي خُض لا ؤ ي، ؤعٍ س ِ َِ ابِ
َ
٢ضع ٖلى الخ٨بر ٖلُ٪. ٧

ت لا ج٣خهغ ٖلى التي ؤهجبذ  ت جخجاوػ الظي جؼوّط بإم شخو، والأمىٍ ؤنّ الأبىٍ

شخو، ٢ض ٩ًىن الأب واخض وج٩ىن الأم واخضة، في خحن ٢ض ٩ًىن الأب والأمّ 
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ِٗل ًدُما، ٞ ٩لّ مً ًدبّ٪ ازىحن ؤو ٞى١ الازىحن، و٢ض عؤًىا مً لم ًمذ ؤبىه وَ

ي ؤبي بلا ظض٫، 
ّ
ي، ل٣ض جىف س ِ َِ ابِ

َ
بمجزلت ؤبى٥ ولى ٧ان مً االإكغ١ ؤو االإٛغب. ٧

٪ ٢اصع لخ٩ىن ؤبا لي.
ّ
 ولُٗمّغ االإل٪، ؤها ٖلى ٖلم ؤه

ض ؤن  ًذ الظهاب! ؤعٍ ٟخجي، ؾىٝ ؤطهب، ٞبمً ؤحكبّه بن عٞ
ّ
ً االإهمّت التي ٧ل "وٖ

ىضً اة ؤوٍ إ مً ب٣لبه ؤنّ ؤؾغجىا جسمض بىٞ
ّ
بى، وؤنّ ٢مغ بُدىا ما٫ بلى الؼوا٫ ؤزُ

ىضًبى  ىضًبى، طا٥ بؾاءة الًٓ ًا ٧ابِس ي، ٧ان ٦ظبا، بن ٧ان جىفيّ ؤوٍ لؼوا٫ ؤوٍ

ىضًبى. ل٣ض ٖؼمذ ٖلى ؤن ؤوٗل بىٗله، وؤؾحر هدى ههجه، و٢ض  ٟه ؤوٍ
ّ
٣ٞض زل

ىضًبى، و٢ض  ظهّؼث هٟس ي لأخمل مؿاولُاث ؤبي. آه! واللأؾ٠، ه٨ظا عخل ؤوٍ

ىضًبى، ؤبي. ؤخؿً بليّ ؤبي  ب٨شحر، وٗم؛ ؤخؿً بليّ، ؤخؿً بلي بال٨شحر، ؤبي ؤوٍ

ض٥ ؤن جبٗض معي شخها طا قإن ٞىُىٝ  ض مى٪ قِئا واخضا، ؤعٍ "٧ابِس ي، ؤعٍ

لُىا ؤن وعجل الظهاب، لأنّ  بال٣غي االإجاوعة ٞىٗلً الؿٟغ بلى ٚابت بلُبجي. وٖ

. وبٗض طل٪،  ًْ ُ
وْٚ

َ
غَؤ

َ
٦

َ
ُان ٦شحرا مً الهُاصًً ٢ض طهبىا م٘ ؤ ؤعظى ؤن جغؾل اٖلأ

اء في بلضان مسخلٟت ُٞسبروهم ًٖ قإن هظا الؿٟغ  لحرؾلىا  بلى االإلى٥ الأ٢ىٍ

مٗىا الهُاصًً. وؾإؾغّ بهظا لى جٟٗل وؾُسغط بٌٗ الهُاصًً الظًً ًسٟىن 

كتهغ الظًً لا قهغة لهم. ولا ًب٣ى بٗض طل٪ بلا حُٗحن ًىم ؾٟغها.   ؤهٟؿهم، وَ

 لُٗمّغ ظلالت االإل٪.

ىضبى ٢ىيّ، بل "ه٨ظ غح بي، هٓغ بلي ٞابدؿم و٢ا٫: "ه٣ى٫ ؤنّ ؤوٍ ا ٢لذ للمل٪، وٞ

ىضبى."   هظا ؤ٢ىي مً ؤوٍ

"وبٗض طل٪، ؤمغ االإل٪ ؤن ٣ًضّم بلي الُٗام ٞىٟظ ؤمغه، وؤمغ بالخمغ ٞجيء 

ىا الؼظاظخحن ٢بل  بؼظاظخحن، واالإل٪ هٟؿه مً ٢ضّمها، ختى لا ؤَُل ال٨لام، ؤٞغٚ

 غّث ُٖىاي وؤهدُذ ب٣ليؿىحي وؤمُل هىا وهىا٥. مٛاصعحي البلاٍ، واخم

ناصٝ زغوجي مً البلاٍ ياعب الُبل ًمص ي ٞإمغجه ؤن ًًغب وعاجي. ًًغب 

الُبل وؤها ٦ظل٪ ؤع٢و. واهًمّ بلُىا ؤنض٢اجي وؤٞغاص ٖاثلتي الظًً ونلهم 
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الخبر في الغ٢و، و٢ض ٦ثر الىاؽ وعاجي الإا ههل البِذ، وؤه٣ٟذ ٦شحرا مً 

 ًىم وكاٍ. الأمىا٫، ٧ان

"ؤعؾل بلي االإل٪ في الُىم الؿاب٘ ًسبروي ؤهه ٢ض وظض مً ًبٗض معي بلى ال٣غي 

ض الظي ًُُب لي للظهاب. وخضّصث للمل٪ ؾبٗت ؤًام.  االإجاوعة ولأقٗغه باالإىٖ

ت  " والإا جمّ االإ٣ُاث، ظهّؼث ؤها وعؾى٫ االإل٪، ُٟٞىا بالجىاع. و٦ما هُىٝ بحن ٢غٍ

ؿخ٣بلىهىا ؤخؿً اؾخ٣با٫، وما الإؿىا ما وؤزغي وؤ٨ًت وؤزغي ًغخبّىن  بىا وَ

 خملىا مً الؼاص ختى عظٗىا، ٞإزمغث عخلخىا زماعا خؿىا. 

رُن الؿا٦ً في ٚاع 
ْ
ج
ُ
لى٦ُ

ُ
با االإؿمى بِبِمبِي ؤ وفي جل٪ الغخلت صخبىا مٗىا زل٣ا ٚغٍ

زبرث ؤنّ الغظل ٌؿ٨ً 
ُ
ا خللىا مضًىت وؤ

ّ
الجبل. طهبذ وخُضا بلى خُض عؤًخه. الإ

٤ هدى بِخه، ظاهب االإ لذ الُغٍ
ّ
٩ان، ؾُٗذ وعاءه وظهّؼث هٟس ي ٢بل طهابي، صُل

٣ا  ُّ ٣ا ي ٫ َغٍ
ّ
و٧ان مؿل٪ الٟلاخحن، وبٗض ما ؾغث مً ؾاٖخحن، ؤقاع بليّ الضلا

٤ الهُاصًً هدى الٛابت. عظ٘ الغظل بٗض طل٪ وجغ٦جي  هدى الِؿاع ٌكبه َغٍ

ه ؤ عوي ٢بل عظىٖ
ّ
٤   هدى الٛابت. وخظ ع مً طل٪ وخُضا ؤظخاػ الُغٍ

ّ
ن ؤجدظ

رُن ؤ٦ثر االإسلى٢حن ٖلى الأعى 
ْ
ج
ُ
لى٦ُ

ُ
ب ٧ي لا ًٟترؽ بي، لأنّ بِبِمبِي ؤ االإسلى١ الٛغٍ

ه 
ّ
ؤ٦لا وقغبا. مهما ًإ٧ل مً الُٗام ٞلا ٌكب٘، ولى قغب ماء النهغ ٞلا ًغجى، به

ب.  خ٣ا زل٤ ٚغٍ

هظه ٢هت خُاجه: ؤلبـ هٟؿه زىب الخلىص صون ؤن ًإطن مً الخال٤ وطل٪ ٢بل 

اهدضاعه مً الؿماء بلى الأعى، لبؿه خحن زغط االإؿاو٫ ًٖ زىب الخلىص 

ى، زم ظاء بلى الأعى، م٘ ؤهه مىلىص مً ٢بل البكغ ٞلا ًمىث ؤبضا. 
ُ
ىصُٚ

ُ
ٚ

ُ
االإؿمى ؤ

وما حٛحّرث ؤزلا٢ه ختى في الخُاة الضهُا. ٟٞي البضاًت الإا زل٤ الله بجي الؤوـ في 

ل٪ ججز٫ مً الؿماء وجلاٖب ؤهل الأعى الأعى وما ُٞه مغج٨ب الظهىب، ٧اهذ االإ

رُن ؤهل الؿماء وؤهل الأعى بلى مإصبت، 
ْ
ج
ُ
لى٦ُ

ُ
خضاٖبىن. وطاث ًىم، صعى بِبِمبِي ؤ وٍ

ٞظبذ ابىه الب٨غ لأنّ اللخم لم ٠٨ً الخًغ وقىّهه، وطبذ ابيخه الب٨غ لأن الخمغ 
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 ما ٦ٟذ ٞجٗلذ صمها في الٗلبت، ٞٗلم ؤهلب الؿماء نيُٗه بدًىعهم ٞلٗىىه

ه لً ٌكب٘ مهما ًبلٜ الُٗام بلى خحن جىبخه، ولً ًغجى ولى قغب ماء النهغ، 
ّ
ؤه

با مىظ ًىمه طا٥.  ولهظا ناع زل٣ا ٚغٍ

الإا ونلذ م٩اهه، لخ٠ ؾىءجه بةػاع ٢هحر، ووظضجه ًإ٧ل زىعا مل٣اة،  وخحن 

٢غبذ مً م٩اهه، ٢غؤث ٖلُه بٌٗ الكٗىطة لألحّن ٢لبه هدىي، بٗض طل٪ ٢لذ: 

رُن، لم ًلخٟذ بليّ، بل نغّٝ اهدباهه هدى الُٗام وٗم الٗمل ً
ْ
ج
ُ
لى٦ُ

ُ
ا بِبِمبِي ؤ

واه٨بّ ٖلُه، ٞهبرث ٖلُه ٢لُلا. والإا ؤٞغٙ مً الأو٫ّ هاصًخه زاهُت: وٗم الٗمل ًا 

رُن، ٞىٓغ ججاهي وعصّ ٖلي بالأه٠ ٢اثلا: وٗم، زم قغٕ في الأ٧ل زاهُت، 
ْ
ج
ُ
لى٦ُ

ُ
بِبِمبِي ؤ

ض؟ وؤظبخه والإا ؤٞغٙ مً ؤ٧ل ...... ال شاهُت هٓغ بلي بٗم٤ وعصّ ٖلي ٢اثلا: ماطا جغٍ

و٢لذ: "ؤهذ مً ؤبدض ٖىه، ؤهذ الظي ؾُٗذ وعاءه، بهما بٗشجي مل٪ بلاصي ؤن 

ؤؾخضٖى٥، ٧ي هظهب مٗا بلى عخلت. وفي عخلخىا هظه ؾىٝ ههل بلى م٩ان ٧ان 

مؿ٨ً الخُىاهاث، خُض جُٟغ بإ٦ثر مً زمؿحن زىعا، وؾخحن  للٛضاء، 

ت سٗٗلبا للٗكاء، هظا مً ظاهب، ومً ظاهب آزغ، ؾىٝ هظهب بلى وزمؿمئ

ظبل ؤعهى في ٚابت بلُبجي، ولا قّ٪ ؤه٪ ؾدكٟي مً مغى الأ٧ل بطا جىاولذ زماع 

رُن، وٗم الأ٧ل والكغب.
ْ
ج
ُ
لى٦ُ

ُ
اعحي ًا بِبِمبِي ؤ  هظه الصجغة، ٞهظا ؾبب ػٍ

وجبٗجي، وؾغها لم ؤ٢ل ٞى١ هظا، ٣ٞام هظا االإسلى١ بمجغّص ما ؾم٘ بالُٗام 

ُذ والضحي."
ّ
 مٗه بلى ؤن ونلىا بلاصها. والإا ونلذ البِذ ٢ض جىٞ

ًّ اللُل الإا ٢وّ بلى خُض ونلىا،  ه٨ظا ٢وّ يُٟي ٢هّت خُاجه، و٢ض ظ

 وا٢ترخذ بخإظُل الب٣ُت بلى الُىم الخالي، ٞىىانل االإؿحر.

 التحليل التطبيقي

 االإؿخىي االإعجمي

ت  ج٨ك٠ ًٖ ؤ٤ٞ ز٣افي وصًجي مخضازل. ٞىجض ًٓهغ الىو بُيُت معجمُت زغٍ

، وهي ؤلٟاّ جدُل بلى الضهُا، بله، الله :ج٨غاع مٟغصاث جغجبِ باالإجا٫ الؤًماوي مشل
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، العجاثبالبٗض ال٣ٗضي االإغ٦ؼي. ٦ما جغص ؤلٟاّ طاث صلالت وظىصًت ــ مشل 

 .ــ لتربِ الخجغبت الؤوؿاهُت باالإُل٤ الؤلهي الخُاة

٠ ًخطح مً جدلُل الىهىم  الؿغصًت طاث البٗض الش٣افي ؤن االإعجم االإىْ

 :ًدؿم بسهاثو ؤؾاؾُت

 ٨ًثر اؾخٗما٫ ؤلٟاّ الُبُٗت )الأعى، االإُغ، اللُل، :الخ٣ى٫ الضلالُت 

( بىنٟها عمىػًا الضًً، الأزلا١، الُبُٗت، االإىث والخُاة، الخ٨مت الكٗبُت

 .للخهب والاؾخمغاع

 ال٨غم،  العجاثب،، الخُاة، اللهمشل لٟٔ ًخ٨غع معجم ال٣ُم ) :الخ٨غاع

ؼ البٗض الؤ٢ىاعي  .الصجاٖت، الؤًمان( لخٗؼٍ

 االإجاػ  والغمؼ 

  ت جدُل بلى الظا٦غة الش٣اُٞت ا طاث خمىلت عمؼٍ
ً
ٌؿخٗمل الؿاعص ؤلٟاْ

 .للجماٖت

 الاقخ٣ا٢اث والخًاصّاث االإعجمُت 

 الٗلا٢ت بحن اللٟٔ والغمؼ الش٣افي 

 ا٦ض االإغظ) :الخ٣ل الضًجي  .ُٗت ال٣ٗضًتالله، بله( وٍ

 برػ ٖلا٢ت الؤوؿان بٗالم مليء بالخٛحر ) :الخ٣ل ال٩ىوي الضهُا، العجاثب( وٍ

 .والٛغابت

 ا مً زلا٫ الىٟي :الخ٣ل الأزلاقي ًُ وهى  (لِـ مً بله مشل الله) ًدًغ يمى

 .ًغسخ ٢ُمت الخىخُض وعٌٞ البضاثل الؼاثٟت

مخٛحرة عجُبت، والشاوي ؛ الأولى اللهم٣ابل  الضهُا :٦ظل٪ هلاخٔ زىاثُت الخًاص

زابذ مُل٤. هظا الخًاص ٌصخً الخُاب بُا٢ت صلالُت ٖم٣ُت، ججٗل الىو 

 .ؤصاة للتربُت والخىظُه
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ت الخضاو٫ االإعجمي، ٌؿدىض الىو بلى ا٢خهاص لٛىي  ٧لماث ٢لُلت ل٨نها  :مً ػاوٍ

ت التي  مصخىهت بضلالاث ٦شُٟت، مما ًيسجم م٘ ؤؾلىب الأمشا٫ ؤو الخ٨م الكٟىٍ

 .جستزن الخجغبت الجمُٗت

 المستوى التركيبي 

ت ؤؾاؾها هظه الجملت  .الضهُا ملُئت بالعجاثب :الىو ٣ًىم ٖلى ظملت زبرً

هىا  .ولِـ مً بله مشل الله :جه٠ الىا٢٘ وج٣غّع خ٣ُ٣ت ٖامت. ًدبٗها جغ٦ُب آزغ

ُٟت لِـًخدى٫ التر٦ُب بلى نُٛت هٟي م٣غون بالخى٦ُض ٖبر ؤصاة  ، لُاصي وْ

 .جبجُلُتصًيُت 

 ًمُل الىو بلى اؾخسضام الجمل الٟٗلُت لإبغاػ الخضر  :البىاء الؤؾىاصي

 .والخغ٦ت، مما ٨ٌٗـ صًىام٨ُُت الخُاب

 :ًٓهغ في الٗباعاث االإؼصوظت التي ح٨ٗـ ظضلُت الخُاة  الخىاػي التر٦ُب

 )االإىث/الخُاة، الٓلام/الىىع(

 البيُت  اؾخسضام ؤصواث ال٠ُٗ والكغٍ ًًمً جغابِ :الغبِ الىص ي

 الغوابِ الؼمىُت، والغوابِ الؿببُت.الؿغصًت، 

 ت ، الجمل الخٟؿحرً  .جغا٦ُب الجمل: َى٫ الجملت، اؾخسضام ال٠ُٗ، الكغٍ

 .)ؤؾالُب الؤؾىاص )الؤزباع، الؤوكاء، الأمغ، الىهي 

 :مً الىاخُت التر٦ُبُت

 )ت الأولى جاؾـ الأعيُت: ون٠ الىا٢٘ )الضهُا  الخبرً

  االإى٠٢ ال٣ٗضي )الخىخُض(.الىٟي الشاوي ًغسخ 

  وهى ٠ُٖ ًغبِ بحن والغبِ بحن الجملخحن جم بىاؾُت خغٝ ال٠ُٗ ،

 .خ٣ُ٣خحن: خ٣ُ٣ت الىظىص وخ٣ُ٣ت ال٣ُٗضة

ٓهغ البيُت التر٦ُبُت اٖخماصًا ٖلى الؤًجاػ؛ ٞجملت ٢هحرة وم٨شٟت جدمل 
ُ
ج

 
ً

ا قاملا ًً ٣ض ا وٖ ًُ  .مٗجى ٧ىه
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٠ ؤؾلىب الؤؾىاص الخب
ّ
ًٟي ٖلى ال٣ى٫ َاب٘ ٦ما ؤنّ الىو ًىْ ًُ ري الظي 

ُت، مما ٌٗؼػ ٢ىجه الؤ٢ىاُٖت في االإجا٫ الخضاولي غ واالإىيىٖ  .الخ٣غٍ

 المستوى الدلالي 

اث مخٗضّصة ل ٖلى مؿخىٍ  :الىو ًدؿم ب٨شاٞت صلالُت ججٗل ٖباعاجه ٢ابلت للخإوٍ

 ال٩لماث جدمل مٗاهيها االإعجمُت االإباقغة )مشل "الأعى"  :االإٗجى االإعجمي

 بمٗىاها الُبُعي(.

 دُل بلى مٗجى ز٣افي ؤٖم٤  :االإٗجى الخضاولي/الًمجي
ُ
هٟـ االإٟغصة ٢ض ج

.)ً ت/الىَ  )الأعى = الهىٍ

 ا  :الخ٣ابل الضلالي ًٖ ًٓهغ في جًاص ال٣ُم )الخحر/الكغ( بما ٨ٌٗـ نغا

ا ًُ ا وز٣اٞ ًً  .ؾغص

 )صلالت الهىع البلاُٚت )الدكبُه، الاؾخٗاعة، ال٨ىاًت 

 ٗجى الخغفي واالإجاػي الاهخ٣ا٫ بحن االإ. 

 .)الخىامّ م٘ الىهىم الضًيُت )ال٣غآن، الخضًض 

 .)ببغاػ ال٣ُم االإًمغة )االإىث، الٟىاء، الٗض٫ الؤلهي 

 وهىا مٗاوي صلالُت ؤزغي حؿخمض مً الىوّ، منها:

 .الٗالم مليء بالٛغاثب، ولا وظىص لإله ًًاهي الله :االإٗجى الخغفي

غاثب لِؿذ ؾىي مغآة لعجؼ  الخُاة الضهُا بما :االإٗجى الغمؼي  ه مً حٛحر وٚ جدىٍ

 .الؤوؿان وخاظخه بلى مغظُٗت ٖلُا هي الله

ٌ الكغ٥ ؤو الدكبُه :االإٗجى ال٣ٗضي غٞ  .الىو ًستز٫ ٣ُٖضة الخىخُض وٍ

ا بلى ٨ٞغة ؤنّ الٗالم مىي٘ ازخباع؛ ؤما  ملُئت بالعجاثبٞالتر٦ُب  ًُ دُل صلال ًُ

غ للٟغاص لِـ مً بله مشل الله  .ة الؤلهُت االإُل٣تٞهى ج٣غٍ

 :جخجلى هىا آلُاث بلاُٚت

  ها ملُئت بالعجاثبالخطخُم في  .لإبغاػ ٚجى الخُاة وجىىٖ
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  لإعؾاء ٣ُٖضة لِـ مً بله مشل اللهالخهغ ٖبر ؤصاة الىٟي في ،

 .الىخضاهُت

غ بإؾلىب الآًاث التي ججم٘ 
ّ
م، خُض ًظ٦ ٠ الخىامّ م٘ ال٣غآن ال٨غٍ

ّ
الىو ًىْ

اثٍ﴾، بحن الىن٠ ال٩ىوي  ًَ
َ

مَاوَاثِ وَالأعْىِ... لَ ٤ِ الؿَّ
ْ
ل
َ
غ ال٣ٗضي: ﴿بِنَّ فِي ز والخ٣غٍ

ت مًاٖٟت يْءٌ﴾. هظا الخىامّ ًمىذ الىو ٢ىة ؾلُىٍ
َ

لِهِ ش 
ْ
مِش

َ
َـ ٦ ِْ  .و﴿لَ

 المستوى التداولي .

 ا بحن الؤزباع )لى٣ل الى٢اج٘( والأمغ/الىصح  :ؤٞٗا٫ ال٨لام ًٖ هجض جىى

ض والخ٨مت. )لخىظُه االإخل٣ي(  والخدظًغ والىٖ

 ٕ٠ الؿاعص الدجج الش٣اُٞت والأمشا٫ الكٗبُت لترؾُش  :الؤ٢ىا ًىْ

 .مهضا٢ُخه

  الاؾخلؼام الخىاعي (Grice, 1975):  ٚالبًا ما ًخجاوػ الخُاب االإٗجى الخغفي

ا ًُ  .لُبجي مٗجى يمى

 .)ب الًمجي في الىو )ال٣اعت/االإؿخم٘/الجماٖت الش٣اُٞت
َ
 االإساَ

  ؾلُت االإخ٩لم ٖبر الخُاب٦ُُٟت بىاء. 

ت مً ؤٞٗا٫ ال٨لام يخج مجمىٖ ًُ  :مً مىٓىع الخضاولُت، الىو 

 الٗالم مليء بالعجاثب :الؤزباع. 

 غ الخىخُض الؤلهي :الخى٦ُض  .ج٣غٍ

 صٖىة االإخل٣ي بلى الخإمل والدؿلُم بال٣ُٗضة :الخىظُه ٚحر االإباقغ. 

ا: بطا ٧اهذ  ًُ ا يمى الضهُا ملُئت بالعجاثب، ٦ما ًدىي الىو اؾخلؼامًا خىاعًٍ

ٞاالإُلىب مً الؤوؿان ؤن ٌٗخبر بها. وبطا لم ٨ًً هىا٥ بله مشل الله، ٞاالإُلىب 

 .ؤن ٌٗبضه وخضه

ا هى االإجخم٘ االإخل٣ي الظي ٌِٗل ججغبت وظىصًت ؤمام  ًُ الجمهىع االإساَب يمى

دخاط بلى جٟؿحر ٣ٖضي وؤزلاقي  .ٖالم ٚامٌ، وٍ
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ا ً ٔ، صون ؤن وبظل٪ ٌك٩ل الىو زُابًا ؾلُىًٍ ُٟت الخىظُه والىٖ ٣ىم بىْ

 .ًهغّح بظل٪ مباقغة

 المستوى الثقافي والاجتماعي

اصة بهخاط الش٣اٞت  :الىو الؿغصي هىا لِـ مجغص لٛت، بل ًمشل ؤصاة لٖإ

 مشل الصجاٖت، الخطخُت، الؤًمان :ال٣ُم الجمُٗت. 

 ت الجما :الظا٦غة الش٣اُٞت ٠ُ الأؾاَحر ؤو الأمشا٫ ٌُٗض بهخاط هىٍ  .ٖتجىْ

 ت الخُاب ؤصاة لخشبُذ الؿلُت  :(Foucault, 1972) الؿلُت واالإٗغٞ

ت  .الغمؼٍ

 ٣ي  .الؤؾلامي-٠ُ٦ ٨ٌٗـ الىو االإىعور الكٗبي الؤٞغٍ

 ت والخجغبت الجمُٗت  .خًىع الخ٨مت الكٟىٍ

 ٢ُم الأزلا١، الٗضالت، الخىٝ مً الله. 

 ٔ  .الىو ٦إصاة للتربُت والىٖ

 :ٖلى٦ظل٪ ٨ٌٗـ الىو بِئت ز٣اُٞت جخإؾـ 

 ع ٣ُٖضة الخىخُض وخًىعها في الخُاب الُىمي :االإىعور الؤؾلامي
ّ
 .ججظ

 اؾخسضام ؤؾلىب االإشل ؤو الخ٨مت االإسخهغة التي  :الخ٨مت الكٗبُت

ا بحن الأظُا٫  .جيخ٣ل قٟىًٍ

 الىعي بالعجاثب والخ٣لباث ٨ٌٗـ ز٣اٞت  :الخجغبت الؤوؿاهُت الجمُٗت

 .ءظماُٖت جغي في الخُاة الضهُا مىي٘ ابخلا

بطن، الىو لا ًىٟهل ًٖ بىِخه الش٣اُٞت؛ ٞهى ًجم٘ بحن ٖم٤ الخجغبت 

م٤ الؤًمان الظي ًً٘ الله مغ٦ؼًا ل٩ل  الؤوؿاهُت في مىاظهت ٚغابت الٗالم، وٖ

 .جٟؿحر
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، ٞةن الىو ٌُٗض بهخاط (Critical Discourse Analysis) مً مىٓىع ه٣ض الخُاب

، وهى ما ًغسّخ الخماهي بحن اللٛت ؾلُت الضًً ٦مغظُٗت نهاثُت لخٟؿحر الٓىاهغ

 .والؿلُت الش٣اُٞت والاظخماُٖت

 المناقشة

اث الخمؿت ًدبحن ؤن الىهىم الؿغصًت طاث البٗض الش٣افي  مً زلا٫ االإؿخىٍ

ت الش٣اُٞت. االإؿخىي االإعجمي ٨ٌٗـ  اث٠ جخجاوػ الخ٩ي بلى بىاء الهىٍ جاصي وْ

٨ًك٠ ًٖ ظضلُت ال٣ُم. ؤما  ازخُاعًا مخٗمضًا لألٟاّ الترار، بِىما التر٦ُبي

ٓهغ ج٣ابلاث ح٨ٗـ عئٍت الجماٖت للٗالم. الخضاولي ًىضح م٣انض  ُُ الضلالي ٞ

ت  االإخ٩لم في الخىظُه والؤ٢ىإ، وؤزحرًا الش٣افي ٨ًك٠ ًٖ جمشُل ال٣ُم واؾخمغاعٍ

ت  .الهىٍ

 الخاثمة

اث، ًدبحن ؤن الىو ال٣هحر ًخجاوػ حجمه  مً زلا٫ الخدلُل االإخٗضص االإؿخىٍ

 لخُاب ز٣افيا
ً

ا ًٖ –للٛىي االإدضوص لُهبذ خاملا ًُ صًجي واؾ٘. ٞهى ٌٗبّر معجم

ا  ًُ اؾـ صلال غ، وٍ ا بلى ؤؾلىب الخ٣غٍ ًُ ؿدىض جغ٦ُب الخ٣ى٫ ال٣ٗضًت والىظىصًت، وَ

٨ٗـ  ٓي مىظّه، وَ ا ٦سُاب وٖ ًُ كخٛل جضاول للخًاص بحن الضهُا والآزغة، وَ

ا االإىعور الكٗبي الؤؾلامي ًُ  .ز٣اٞ

ٗض ٌُ اث  وبظل٪  الىو همىطظًا مهٛغًا ل٨ُُٟت اقخٛا٫ الخُاب ٖلى مؿخىٍ

مخٗضصة جخ٩امل لإهخاط االإٗجى، ٞبظل٪، ؤبغػث الضعاؾت ؤن جدلُل الخُاب ؤصاة 

ً مً جدب٘ البجى 
ّ
م٨ ًُ هاظٗت لٟهم الىهىم الؿغصًت طاث البٗض الش٣افي؛ بط 

ت وعبُها باالإٗاوي الش٣اُٞت والاظخماُٖت. و٢ض جبحن ؤن هظه  الىهىم لا اللٛىٍ

ُٗض حك٨ُل الظا٦غة الجمُٗت وحُٗض بهخاط ال٣ُم
ُ
 .ج٨خٟي بؿغص الى٢اج٘، بل ح
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جىص ي الضعاؾت بًغوعة جىؾُ٘ صاثغة الضعاؾاث الٗغبُت في جدلُل الخُاب، صمج 

ىاء الخدلُل ت  .الأصواث الٛغبُت بالى٣ض الٗغبي التراسي لٚإ صعاؾت ههىم مخىىٖ

سُت، ؤصبُت( مً مىٓىع ا  .لخُاب)صًيُت، جاعٍ
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